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     نشريه دانشكده پرستاري و مامايي شهيد بهشتي           انزدهم  ش    سال               ٥٤  شماره         ١٣٨٥ پاييز      » ٥٨«

  انطباق آنها از لحاظ فرهنگي روند ترجمه پرسشنامه هاي پژوهشي و
  

  ١اردشير افراسيابي فر

  ٢دكتر فريده يغمايي

  ٣سامره عبدلي

 ٤ژيلا عابدسعيديدكتر 

  چكيده
. داده ها يكي از مراحـل مهـم پـژوهش اسـت كـه نيازمنـد اسـتفاده از ابزارهـاي مناسـب اسـت           جمع آوري

پژوهشگران براي جمع آوري داده ها يا بايستي خود پرسشنامه اي جديدي طراحي نمايند و يـا ازپرسـشنامه خـارجي       

 ـ            در بـسياري ازمطالعـات پزشـكي، پرسـشنامه هـاي خـارجي             . دكه اعتبار و پايايي آن تاييد شده است ، اسـتفاده كنن

نكته حائز اهميت در اين ميان، فرايند ترجمه پرسشنامه است كه مستلزم دقت و رعايت اصـولي                 . بكارگرفته مي شود  

معاني اصلي پرسشنامه، بتوان آن را در جوامع با فرهنگهاي متفاوت مورد اسـتفاده قـرار                 است تا ضمن حفظ مفاهيم و     

هدف اين مقاله    .لحاظ فرهنگي ارائه شده اند     تطبيق معاني عبارات از    مراحل گوناگوني جهت ترجمه پرسشنامه و     . داد

روند ترجمه پرسشنامه هاي پژوهشي است كه تحت عنوان مرحله مقدماتي، ترجمه پرسـشنامه از زبـان             ارائه اصول و  

 به يـك ترجمـه واحـد، برگردانـدن نـسخه نهـائي              هاي اوليه  نسخه هاي ترجمه      و تلفيق  تركيببان هدف،   اصلي به ز  

به زبان اصـلي، كـسب اطلاعـات        از زبان هدف    به زبان اصلي، بازنگري نسخه ترجمه شده        از زبان هدف    ترجمه شده   

 . و گزارش نهائي به تفصيل  مورد بحث قرار گرفته انداصلاح و جمع بندي،  شناختي،

  مه، تطبيق فرهنگي  پرسشنامه ي پژوهشي، فرايند ترج: واژه هاكليد

  16/12/85: تاييد مقاله    20/8/85: دريافت مقاله  
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  »٥٩      «            ١٣٨٥ پاييز            ٥٤   شماره     انزدهم    ش  سال       نشريه دانشكده پرستاري و مامايي شهيد بهشتي  

  مقدمه 
پيشرفت هاي علمي جوامع، مرهـون پـژوهش هـايي          

در . است كه موجب توليد دانش در علوم مختلـف شـده انـد            

بسياري از پـژوهش هـا بـراي جمـع آوري داده هـا از روش                

ان كـه پژوهـشگر    استفاده مي شود  ) پرسشنامه( خودگزارشي

  .در اين مرحله به يكي ازدو شيوه ذيل عمل مي كنند

 پرسشنامه اي جديد طراحـي مـي نماينـد كـه            -الف

فراينــدي طــولاني بــوده و نيازمنــد رعايــت اصــول علمــي و 

  . تخصصي خاص مي باشد

كه اعتبـار و     )خارجي(  از پرسشنامه هاي موجود    -ب

  .پايايي آنها تاييد شده است، استفاده مي نمايند

 پرسشنامه هاي فراواني به زبانهاي رايج دنيا طراحـي          تاكنون

 .شده است كه در ساير كشورها مورد استفاده قرار گرفته انـد         

 1بعنوان مثال مي توان به ابزارژنريك سنجش كيفيت زندگي        

 كشور ترجمه و اعتبـار وپايـايي آن         23 در   2003كه تا سال    

 اشـاره ) 2003 2باودن و فـاكس راش بـاي      (تاييد شده است    

فـرم خلاصـه    ) 2005( ايران نيز منتظري و همكاران     در .كرد

مساله مهم توجه .  را به فارسي بر گردانده اند3بررسي سلامت

به روند صحيح ترجمه و تطبيق فرهنگي پرسشنامه از لحـاظ   

متخصصان روان سنجي ابزارهـاي     . معاني مورد نظر مي باشد    

ــشي، ــاً پژوهـــ ــدمرتبـــ ــه  برفراينـــ ــحيح ترجمـــ   صـــ

درصورت عدم توجـه بـه ايـن        . ا تاكيد مي كنند   پرسشنامه ه 

مهم، نمي توان يافته هاي حاصل از پژوهش هـا را بـا سـاير               

  .يافته هاي داخلي و خارجي مقايسه كرد

                                                 
١- Generic Health Related Quality of Life 
٢- Bowden &Fox-Rushby 
٣- The Short Form Health Survey 

در حال حاضر، پرسشنامه هاي پژوهـشي بـر حـسب           

  نياز به صـورت فـردي ترجمـه شـده و مـورد اسـتفاده قـرار                

  كــه درمــي گيرنــد و مطالعــات فــراوان حــاكي از آن اســت

مواردي ترجمه پرسشنامه ها بدون توجـه بـه رونـد صـحيح             

  انجـام  ترجمه و تطبيق فرهنگـي معـاني عبـارات و واژه هـا،            

اين در حالي است كـه      ). 1981 4گشلي و همكاران  (مي شود   

تطبيق فرهنگي معـاني جمـلات، نخـستين گـام در ترجمـه             

چنين فراينـدي در مطالعـات      .  خارجي است  يپرسشنامه ها 

نشگاهي ضروري است و انجام آن باعث ايجـاد زمينـه           بين دا 

مساعد براي پژوهشهاي دانشگاهي بـين كـشورها مـي شـود            

 6چروستواسكي و مـالاك     ). 1993 5گيلمن ماين و همكاران   (

نيز معتقدند تطبيـق معـاني جمـلات يـا واژه هـا از           ) 2003(

لحــاظ فرهنگــي در هنگــام ترجمــه پرســشنامه بــه منظــور  

ربرد آن در جامعـه ديگـر، بـسيار حـائز           اطمينان از صحت كا   

همخـواني پرسـشنامه بـا       آنها معتقدنــــــد، . اهميت است   

فرهنگ جامعه هدف، امكان مقايسه نتايج حاصل از پـژوهش          

به عبارت ديگر بـا رعايـت       . را با ساير كشورها فراهم مي كند      

اصول ترجمه، مي توان به زبان مشتركي براي مقايسه نتـايج           

از سـوي ديگـر بـه دليـل تفاوتهـاي           .  يافت پژوهش ها دست  

فرهنگي درمعني و مفهوم واژه ها ، درصـورت عـدم يكـسان             

بودن معاني دردو پرسشنامه ترجمـه شـده و نـسخه اصـلي،             

لذا توجه  . اعتبار و پايايي پرسشنامه موردنظر كاهش مي يابد       

منجـر بـه     به فرايند صحيح ترجمه و تطابق فرهنگي معـاني،        

  ). 2005 7رود(ايي آن مي شود حفظ اعتبار و پاي

                                                 
٤- Ghiseli et al 
٥- Guillemin et al 
٦- Chrostowski & Malak 
٧- Rode 
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     نشريه دانشكده پرستاري و مامايي شهيد بهشتي           انزدهم  ش    سال               ٥٤  شماره         ١٣٨٥ پاييز      » ٦٠«

  پژوهشگران و طراحـان پرسـشنامه هـاي پژوهـشي،         

گام هاي متعددي را در خصوص رونـد ترجمـه پرسـشنامه و        

بعضي ازپژوهشگران اين كـار     . تطبيق فرهنگي ارائه كرده اند    

ــه   ــه مرحل ــاران (را در س ــوادرو و همك ــين و 2003 1آك ؛ ل

ــه  و) 2001 2همكــاران ــار مرحل ــا چه بهداشــت ســازمان (ي

يلـد و   او(و عده اي بيـشتر از چهـار مرحلـه           ) 2006 3جهاني

ــاران ــاران 2005 4همك ــوليس و همك ــومي و 1996 5، م ، بن

ــاران ــاران1996 6همك ــگ و همك ــن و 2006 7، ون ــين م ، ه

 .انجام داده اند) 2003 8همكاران

ــه براســاس الگــوي و  ــن مقال ــد وادر اي ــاران  يل همك

نگي ابزار براينـدهاي    كه فرايند ترجمه و تطابق فره     ) 2005(

را انجـام داده انـد و باتوجـه بـه            9گزارش شده توسط بيمـار    

ــاگون،  ــابع گون ــزار از من ــدهاي ترجمــه اب ــد ترجمــه  رون رون

پرســشنامه و انطبــاق آن از لحــاظ فرهنگــي مــورد بحــث و  

  .مي گيرد بررسي قرار

  

   10مرحله مقدماتي

اين مرحله كه قبل از شـروع ترجمـه پرسـشنامه            در

ــدا پرســشنامه  مــي باشــد، ــژوهش و براســاس ابت اهــداف پ

اخـذ  . انتخاب مـي شـود    ) ان(توجه پژوهشگر  معيارهاي مورد 

اصلي پرسـشنامه جهـت ترجمـه       ) ان(رضايت كتبي از طراح     

درصورت امكان همكـاري آنـان در فراينـد          .آن ضروري است  

                                                 
١- Acquadro et al 
٢- Lin et al 
٣- World Health Organization 
٤- Wild et al 
٥- Mullis et al  
٦- Bonomi et al  
٧- Wang et al 
٨- Heinemann et al  
٩- Patient-Reported Outcomes (PRO) Measures 
١٠- Preparation 

مدت زمان لازم بـراي ترجمـه نيـزدراين         . جلب شود  ترجمه،

، 2004  11ان دسدو تير و همكاران    گادم( مرحله تعيين گردد  

  ).1996بنومي و همكاران 

  

  12ترجمه پرسشنامه از زبان اصلي به زبان هدف: گام اول

بعنـوان مثـال    (نخست پرسشنامه انتخاب شده  از زبان اصلي       

) بعنـوان مثـال زبـان فارسـي       ( به زبان هـدف   ) زبان انگليسي 

ديـدگاههاي مختلفـي در رابطـه بـا تعـداد           . ترجمه مي شود  

بعضي بـه  . ترجماني كه در اين مرحله نياز است، وجود دارد     م

؛ لـين و همكـاران      1996بنـومي و همكـاران      (دو نفر مترجم    

سـيلبرناگل و  (متـرجم   و بعضي به بيـشتر از دو نفـر       ) 2001

ــاران ــاران  2005 13همك ــوليس و همك ــن  )1966 و م در اي

اكثرصـاحب نظـران وجـود حـداقل دو         . مرحله اعتقاد دارنـد   

 در ايــن مرحلــه ضــروري مــي داننــد و معتقدنــد متــرجم را

مترجمان بايد به هر دو زبـان اصـلي و هـدف تـسلط كـافي                

ــند و ــته باش ــه   داش ــت ترجم ــابقه فعالي ــين داراي س همچن

، بنـومي و    2003هـين مـن و همكـاران        (پرسشنامه باشـند    

ــاران  ــاران  1996همك ــوليس و همك ، 2005، رود 1966، م

  ).2006سازمان بهداشت جهاني 

 نفــر از 1-2بهتــر اســت : مــي نويــسد) 2005 ( رود

. مترجمــان بــا مفــاهيم موجــود در پرســشنامه آشــنا باشــند

سئوالات و واژه هاي پرسشنامه اصلي بايد با نـسخه ترجمـه            

متـرجمين از    شده معني و مفهـوم يكـساني داشـته باشـند،          

  و عبـارات مـشكل و      داري كننـد  دترجمه كلمه به كلمه خـو     

همچنين بايـد بـه كـاربرد        .بكارنبرندواژه هاي غيرمصطلح را     

 كلمــات برحــسب گــروه هــاي ســني و جنــسي توجــه شــود

                                                 
١١- Gudmundsdottir et al  
١٢- Forward translation 
١٣- Silbernagel et al 
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  »٦١      «            ١٣٨٥ پاييز            ٥٤   شماره     انزدهم    ش  سال       نشريه دانشكده پرستاري و مامايي شهيد بهشتي  

چروستواسـكي و مـالاك     ). 2006سازمان بهداشت جهـاني     (

معتقد هستند كـه در هنگـام ترجمـه پرسـشنامه و          ) 2003(

  :تطابق فرهنگي، موارد زير نبايد تغيير كنند

  معني و مفهوم عبارت - 1

  رتسطح خوانا بودن عبا - 2

  سطح دشواري عبارت - 3

  ميزان احتمال صحيح بودن گزينه هاي غلط - 4

نيز دارابـودن تحـصيلات     ) 1996(همكاران   بنومي و 

صـاحبنظران  . دانشگاهي را براي مترجمان ترجيح مي دهنـد       

راهنماها و دستورالعمل هاي خاصي را جهت تطابق فرهنگي         

تـا نـسخه    اين دستورالعمل ها باعث مي شود        .ارائه كرده اند  

تغيير . ترجمه شده حتي الامكان به نسخه اصلي نزديك باشد

نام فـصول، افـراد، مكـان هـا، حيوانـات و گياهـان از جملـه                 

. مواردي هستند كه جهت تطابق فرهنگي مجـاز مـي باشـند           

بعضي ازموارد تطـابق هـاي      ) 2003(چروستواسكي و مالاك    

جـه بـه    تو. بيان كرده اند  ) 1جدول شماره   (فرهنگي مجاز را    

اين نكته ضروري است كه ترجمه پرسشنامه، كاري گروهـي          

است و بدون مشاركت و همكاري اعضاي گروه و اسـتفاده از            

پژوهـشگر در ايـن     . اين امر امكان پـذير نيـست       متخصصين،

ميان ممكن است نقش مترجم اصلي، عضوي از اعضاي گروه          

  .بوده يا سرپرستي گروه را به عهده داشته باشد

  
ه بـه يـك ترجمـه       تركيب وتلفيق ترجمه هاي اولي ـ    : گام دوم 

  1واحد

در اين مرحله نسخه هاي ترجمه شـده اوليـه، توسـط            

مترجم ديگري كه به هر دوزبان اصلي و هدف تـسلط دارد و             

ــط   ــا توس ــي ي ــرار  جمع ــازنگري ق ــورد ب ــصان م   از متخص
                                                 
١- Reconciliation of forward translations  

نسخه هاي ترجمه هـاي شـده اوليـه بـا يكـديگر              .مي گيرد 

ا و تناقض بين آنها اصلاح ميگردد       مي شود، تفاوت ه    مقايسه

كه در نهايت با ادغام ترجمه هاي اوليه، نسخه نهايي ترجمـه     

سازمان بهداشـت جهـاني     (ابزار به زبان هدف ايجاد مي شود        

). 2006؛ ونـگ و همكـاران       1996، بنومي و همكاران     2006

نكته حائز اهميت در اين مرحله اين است كه مترجماني كـه            

رجمه پرسشنامه از زبان اصلي بـه زبـان         ت(در مرحله نخست    

بنومي (در اين مرحله نقشي ندارند       شركت داشته اند،  ) هدف

  ).1996و همكاران 

  

انواع انطباق هاي فرهنگي مورد  :1 جدول شماره

  ترجمه پرسشنامه قبول در
Specfic Change 
to: 

Specific 
Change from: 

Type of  
Change 

decimal comma decimal point 

space 
place value 

comma 

Punctuation/ 
Notation 

inches centimeters 

quarts liters 

ml ml 

Units 

Oslo Ottawa 

Maria Mary 

Proper 
nouns 

Kiwi Robin 

lift elevator 

Common 
nouns 

centre center Spelling 

sailing skiing 
Verbs (not 
related to 
content) 

hot plate 
bunsen 
burner 

Usage 
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اززبـان هـدف    برگرداندن نسخه نهايي ترجمه شده: گام سوم

  1به زبان اصلي

دراين مرحله نسخه نهايي ترجمه شده كـه در مرحلـه قبـل             

پرسـشنامه   پايان يافته بـود از زبـان هـدف بـه زبـان اصـلي              

برگردانده مي شود، يعني نسخه ترجمـه نهـايي پرسـشنامه،           

 نفر مترجم كه به هر دو زبان مسلط بوده          1-3 توسط   مجدداً

مراحل قبلي شركت نداشته اند، به زبان اصـلي ترجمـه            و در 

 جمـلات سـاده و     از مترجمان در اين مرحلـه بايـد      . مي شود 

مفهـوم بـا     قابل درك كـه در عـين حـال از لحـاظ معنـي و              

لد و همكاران   ايو(استفاده كنند    جملات اصلي يكسان باشند،   

ن مترجمان بايد در هنگام ترجمه به برابـري         همچني). 2005

جملات دردو نسخه نهايي ترجمـه شـده بـه زبـان             (2معنايي

) معناي يكساني داشـته باشـند      نسخه به زبان اصلي،    هدف و 

ــطلاحات ــري در اصـ ــا در (3برابـ ــطلاحات و واژه هـ  دو اصـ

پرسشنامه ترجمه شده به زبان هدف و زبان اصـلي متـرادف            

اطمينـان از برابـري ترجمـه عبـارات      (، برابري تجربي )باشند

اطمينـان از    (4برابري ادراكي ) مربوط به فعاليت هاي روزمره    

) برابري درك و مفهوم ترجمه شده زبان هدف با زبان اصـلي           

  ).1993گيلمن ماين و همكاران (دقت كنند 

  
بازنگري نسخه ترجمه شده از زبان هدف به زبان         : گام چهارم 

  5اصلي 

شنامه نهايي كـه درمرحلـه قبـل، از زبـان     در اين مرحله پرس   

مورد بـازنگري قـرار      هدف به زبان اصلي برگردانده شده بود،      

يك نفر متخـصص    ( نفرمترجم   3-4اين كار توسط    . مي گيرد 
                                                 
١- Back translation of reconciliation 
٢- Semantic equivalence 
٣- Idiomatic equivalence 
٤- Conceptual equivalence 
٥- Back translation review 

در زبان، يك نفر مترجم آشنا به مفاهيم، يك نفر متخـصص            

در ترجمه پرسـشنامه، يـك نفـر متـرجم بعنـوان هماهنـگ              

انجـام   بان اصلي و هدف مسلط باشند،     كه به هر دو ز    ) كننده

جهـت بـازنگري، بهتـر      ). 2005لـد و همكـاران      ايو( مي شود 

در اين فرمها عبـارات     . است از فرمهاي بازبيني استفاده شود     

اصلي دريك ستون مـشخص نوشـته مـي شـود و در سـتون               

ســپس از . مقابـل آن، ترجمـه آن عبـارت نوشــته مـي شـود     

صلي را با ترجمه هاي آنها مترجمين خواسته شود تا عبارات ا

مقايسه نموده و درصورت تفاوت يا تناقض، پيشنهادات خـود          

  .را ارائه دهند

اسـتفاده از كـدهاي    ) 2003(چروستواسكي و مالاك    

ــازنگري بــه منظــور همــسان ســازي    مختلــف را درهنگــام ب

عبارات در دو پرسشنامه ترجمه شده به زبان هـدف           دقيق تر 

ضمن آنكـه   ). 2 جدول شماره ( دتوصيه مي كنن   و زبان اصلي  

  نشان دهنده وجود   1 عدد (1-4هر عبارت داراي مقياسي از      

نـشان دهنـده     4 عـدد  اشتباه و خطا در ترجمه پرسشنامه و      

نـسخه اصـلي و      قابل قبول بودن ترجمه و تطـابق كامـل دو         

افـراد نتـايج بـازنگري خـود را بـراي           . مي باشـد  ) هدف است 

سـال مـي دارنـد، وي بـه         مترجم اصلي يا سرپرست گـروه ار      

كمك فردي ديگر پيشنهادات و انتقادات را بررسـي نمـوده و     

در صــورت صــلاحديد بــه اصــلاح مــوارد پيــشنهاد شــده در 

پرسشنامه پرداخته و سپس آنرا بـراي اعـضاي گـروه مزبـور             

پـس از كـسب موافقـت نهـايي، پرسـشنامه           . ارسال مي دارد  

 دمـان گا( آمـاده مـي شـود    6جهت كسب اطلاعات شناختي

   ).2004دسدو تيو و همكاران 

  

                                                 
٦- Cognitive debriefing 
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  انواع كدهاي مورد استفاده درهنگام بازنگري پرسشنامه: )2(جدول شماره 
  موارد استفاده  انواع كد  موارد استفاده نواع كدا

A هجي و غلط املايي  G تغيير در معني  
B دستور زبان وگرامر  H تغيير در سطح دشواري خواندن  

C لغت شناسي  I  ،صف بندي،جدول بندي متنباريكه  

D خطادراعداد يا مقدار  J ساير اشكالات در متن  

E خطا در كسر و يا مميز  K طيقه بندي هاي گمشده  

F متن اضافه شده يا از دست رفته  L تصاوير غلط و يا گم شده  
  

  كسب اطلاعات شناختي  :گام پنجم
در ايــن مرحلــه پرســشنامه ترجمــه شــده ،در گــروه 

راد يا بيماران موردنظر به منظـور قابليـت درك          اف كوچكي از 
 آنها، تفسير و برداشت افراد و بررسي كلمات جايگزين، مـورد    

؛ ونـك و    2003 هين من و همكـاران    (آزمايش قرار مي گيرد     
يلــد و همكــاران ا؛ و2005؛ رود و همكــاران 2006همكــاران 

). 2001؛ لـين و همكـاران       2003؛ آكوادروو همكاران    2005
   نمونــه را كــافي 15-30تعــداد ) 1996(همكــاران بنــومي و 

حداقل ده نفر ) 2006(اما سازمان بهداشت جهاني  ي دانند،م
را كافي دانسته و معتقد است نمونه هـا بايـد از گـروه هـاي                

 18جنسي و اجتماعي و اقتصادي متفاوت باشند و بـالاتر از            
در اين مرحله اطلاعات بدست آمـده       . سال سن داشته باشند   

ــ ــه و  درب ــرار گرفت ــه و تحليــل ق ــورد تجزي اره پرســشنامه م
  . اصلاحات لازم در نسخه ترجمه شده اعمال مي شود

  
   1اصلاح و جمع بندي: گام ششم

در اين مرحله، متخصصين مربوطـه، نـسخه ترجمـه          
از لحـاظ اشـتباهات املايـي و نكـات           شده به زبان هـدف را     

هـا را   گرامري مـورد بـازنگري قـرار داده ودرصـورت لـزوم آن            

                                                 
١ - Finalization & proofreading 

زبان بومي اين افراد بـا زبـان هـدف كـه             .تصحيح مي نمايند  
يلـد و   او(پرسشنامه به آن ترجمه شده است ،بايد يكي باشد          

  ).2005همكاران 
  
تعيين اعتبـار و پايـايي پرسـشنامه ترجمـه شـده          : گام هفتم 

  نهايي
از آنجــا كــه هــدف انجــام مراحــل فــوق اســتفاده از 

 اسـت و چـون در       ژوهـشها پپرسشنامه هاي معتبر و پايـا در        
ــايي   هنگــام ترجمــه امكــان خدشــه دار شــدن اعتبــار و پاي
پرسشنامه مورد نظر وجود دارد، پس از اتمام مراحل ترجمه،          

رود (بررسي و تعيين اعتبار و پايايي پرسشنامه ضروري است         
  ).2001 ؛ لين وهمكاران2006 و همكاران گ؛ ون2005

  
   2گزارش نهايي : گام هشتم

حله تمامي مراحل فرايند ترجمه و تطـابق        در اين مر  
فرهنگــي آن بــه صــورت مكتــوب بــه همــراه نــسخه نهــايي 

اصـلي پرسـشنامه    ) ان(پرسشنامه ترجمه شـده بـراي طـراح       
؛ موليس و   2006سازمان بهداشت جهاني    (فرستاده مي شود    

  ).2005يلد و همكاران ا؛ و1996همكاران 

                                                 
٢ - Final report 
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  ده استخلاصه مراحل فوق در نمودارزير نشان داده ش
  )توجه به هدف پژوهش، كسب اجازه از طراحان اصلي و تعيين زمان(آمادگي 

  
  ترجمه پرسشنامه از زبان اصلي به زبان 

  
  تركيب و تلفيق ترجمه هاي اوليه به يك ترجمه واحد

  
  برگرداندن نسخه نهايي ترجمه شده اززبان هدف به زبان اصلي

  
  ه زبان اصليبازنگري نسخه ترجمه شده اززبان هدف ب

  
  كسب اطلاعات شناختي

  
  اصلاح و جمع بندي

  
   پرسشنامه ترجمه شدهتعيين اعتبار و پايايي

  
  گزارش نهايــــــــي

  الگوريتم فرايند ترجمه و تطابق فرهنگي پرسشنامه هاي پژوهشي): 1(نمودار شماره 
  

  نتيجه گيري

ترجمه پرسشنامه هاي پژوهشي امري بسيار مـشكل        
تخـصص و    ل تخصصي است كه نياز به مهـارت،       و درعين حا  

درهنگام ترجمه جملات و واژه هـا بايـستي   . دقت بسيار دارد  
به معاني و كاربرد آنها در جامعه و فرهنـگ مـوردنظر توجـه              
كرد كه اين امر به كسب نتايج دقيق پژوهشي و مقايسه آنها            

ــارج از     ــل و خ ــا در داخ ــژوهش ه ــاير پ ــاي س ــه ه ــا يافت ب
همكـاري بـين     علاوه بر ايجاد روابط و    . يدكشوركمك مي نما  

مراكز پژوهشي در داخل كشور و در سطح بين المللي، سطح           
  .علمي مقالات ارتقاء مي يابد
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Research tool translation and cross-cultural adaptation 
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Abstract: 

Data collection is one of the important stages of research requiring valid and reliable 

instruments. Most of the time, researchers try to design questionnaires or translate 

valid and reliable instruments. In medical studies, researchers need to use translated 

instruments. The important issue in this regard is to consider some facts and the 

process that keeps the original concept and meaning of a questionnaire. In this way 

using questionnaires at different societies with different cultures would be useful. 

There are different methods to translate questionnaires with cross-cultural 

adaptation but, in Iran little evidence exists in this regard. In this article, a guideline 

for translation is presented. Stages of translation with cross-cultural adaptation 

include preparation, forward translation, reconciliation of  forward translation, back 

translation of reconciliation, back translation review, cognitive debriefing and 

finalization, proof reading and final report, each discussed in detail. 

Key Words: Questionnaire, Translation process , Cross-Cultural adaptation. 
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